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The article provides the author’s short review of his book “Qazaqlïq, or Ambitious Brigandage, and the Formation of 
the Qazaqs: State and Identity in Post-Mongol Central Eurasia,” published in English by the Brill Publishing House at the 
end of 2015 and translated into Russian in Kazakhstan by Shon Publishing House in 2022. The writer outlines his main 
findings from the investigation of the Qazaqlïq phenomenon and responds to the remarks and criticisms made about 
the book. The research is based on a wide range of medieval sources written in Farsi, Turki, Russian, Polish, and other 
languages. Original quotations mentioning the Qazaqlïq phenomenon from sources such as the “Tarikh-i Rashidi” by 
Mirza Muhammad-Haidar Dughlat, “Bahr al-asrar fi manaqib al-akhyar” by Mahmud b. Amir Vali Balkhi, “Tarikh-i Dost 
Sultan” (“Chingiz-nameh”) by Utemish-haji, “Malfuzat-i Timuri” by Abu Talib al-Husayni, “Umdet al-akhbar” by Abd al-
Ghaff ar Kyrymi, are given along with their translations. From the mid-15th century, the words “kazak” and “kozak” 
(“Cossack”) appear in Russian, Polish and Ukrainian sources, such as the Nikon Chronicle, and the works of Jan Dlugosh 
and Maciej Miechowita. For the first time, the article quotes a passage from a 16th-century Ottoman history written by 
Seyfi Celebi about the reasons why the Qazaqs were given such a name. The author shows the uniqueness of the Qazaq 
identity and the importance of the Qazaqlïq phenomenon, and examines the legend of Alasha Khan, which reflects the 
Qazaqlïq of Zhanibek Khan and Kerey Khan. The author additionally discusses several recent publications pertaining to 
the term “Qazaq,” which were published after the publication of his book; Peter Golden, Nurlan Atygaev, and Patrick 
Lewis have done research on this subject.
For citation: Lee Joo-Yup. 2023. Some Remarks on the Study of Qazaqlïq. Qazaq Historical Review, 1 (4), 478–493 (in 
Russian).

«Қазақлық» феноменін зерттеудегі кейбір 
ескертпелер

Джу-Юп Ли
Ph.D, оқытушы, Торонто университеті, Торонто, Канада

Мақалада 2015 жылдың соңында «Brill» баспасынан ағылшын тілінде «Qazaqlïq, or Ambitious Brigandage, and 
the Formation of the  Qazaqs: State and Identity in post-Mongol Central Eurasia» деген атаумен жарық көріп, 2022 
жылы Қазақстанның “Shon Publishing House» баспасынан орыс тілінде шыққан кітапқа автор шағын шолу жа-
саған. Автор «қазақлық» феноменін зерттеудегі өзінің негізгі қорытындыларын келтіріп, кітапқа айтылған сын 
мен ескертпелерге жауап берген. Зерттеу парсы, түрік, орыс, поляк және өзге де тілде жазылған ортағасы-
рлық дереккөздерге сүйенген. Мырза Мұхаммед-Хайдар Дулаттың «Тарих-и Рашиди», Махмұд б. Әмір Уәли 
Балхидың «Бахр ал-асрар фи манакиб ал-ахйар», Өтеміс-қажының «Тарих-и Дост Сұлтан» («Шыңғыс-нама»), 
Әбу-Тәліб әл-Хусайнидің «Малфузат-и Темури», Әбд әл-Ғаффар Қырымидың «Умдет әл-ахбар» деп аталатын 
еңбектеріндегі «қазақлық» феномені туралы мәліметтер түпнұсқасы және аудармасымен цитата берілген. XV 
ғасырдың ортасынан бастап «казак» және «козак» сөздері орыс, поляк және украин тіліндегі дереккөздерде 
пайда болған. Автор Ян Длугош пен Матвей Меховскийдің шығармалары мен «Никоновский летописьтен» 
мәліметтер келтірген. XVI ғасырдағы осман тарихшысы Сейфи Челеби еңбегінде қазақтардың «қазақ» аталға-
нының себебі туралы мағлұматы мақалада алғаш рет аталған. Автор қазақ ұлттық ерекшелігі мен «қазақлық» 

1 Translati on from English: Zarine A. Dzhandosova, Сandidate of History, Associate Professor, Head of the Department of 
Central Asia and Caucasus, St. Petersburg State University.
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феноменінің маңызын сипаттап, Жәнібек пен Керей ханның «қазақлығын» көрсететін Алаша хан туралы аңы-
зды талқылаған. Сонымен қатар мақалада «қазақ» термині туралы өзге де авторлардың жаңа еңбектеріне 
тоқталған. Оның ішінде қарастырылып отырған кітап жарыққа шыққан соң жарияланған Питер Голден, Нұрлан 
Атығаев, Патрик Льюйстің зерттеулері бар.
Сілтеме жасау үшін: Ли Джу-Юп. «Қазақлық» феноменін зерттеудегі кейбір ескертпелер. Qazaq Historical Review. 
2023. № 1 (4). 478–493-б. (орысша).

Некоторые замечания об изучении феномена 
қазақлық

Джу-Юп Ли
Ph.D, преподаватель, Университет Торонто, Торонто, Канада

В статье дается небольшой авторский обзор книги «Qazaqlïq, or Ambitious Brigandage, and the Formation of the  
Qazaqs: State and Identity in post-Mongol Central Eurasia», опубликованной на английском языке в издательстве 
«Brill» в конце 2015 года и в переводе на русский язык в Казахстане в издательстве “Shon Publishing House» в 2022 
году. Автор приводит основные свои выводы по исследованию феномена «қазақлық», дает ответы на замеча-
ния и критику книги. Исследование опирается на широкий круг средневековых источников написанных на фарси, 
тюрки, русском, польском и других языках. Приводятся оригинальные цитаты и их переводы с упоминанием фе-
номена қазақлық в «Тарих-и Рашиди» Мирза Мухаммад-Хайдара  Дуглата, «Бахр ал-асрар фи манакиб ал-ахйар» 
Махмуда б. Амира Вали Балхи, «Тарих-и Дост Султан» («Чингиз-наме») Утемиша-хаджи, «Малфузат-и Тимури» 
Абу Талиба ал-Хусайни, «Умдет ал-ахбар» Абд ал-Гаффара Кырыми. Начиная с середины XV века слова «казак» 
и «козак» появляются в источниках на русском, польском и украинском языках. Автором приведены сведения 
из «Никоновской летописи», из сочинений Яна Длугоша и Матвея Меховского. Впервые в статье приведено со-
общение османского историка XVI века Сейфи Челеби о причинах, по которой казахам дали такое имя. Автором 
показана уникальность казахской идентичности и важность феномена «қазақлық», а также рассмотрена легенда 
об Алаша-хане, которая отражает «қазақлық» Жанибек-хана и Керей-хана. Также в статье рассматриваются не-
сколько новых работ других авторов о термине «қазақ», вышедших после издания рассматриваемой книги, это 
исследования Питера Голдена, Нурлана Атыгаева, Патрика Льюиса.
Для цитирования: Ли Джу-Юп. Некоторые замечания об изучении феномена қазақлық. Qazaq Historical Review. 
2023. № 1 (4). С. 478–493 

Введение

Я закончил первую главу своей докторской диссертации, посвященной феномену қазақлық 
(казакование, казачество) и образованию казахов в октябре 2010 года во время поездки 
в Казахстан. Защитив свою диссертацию в 2010 году, я опубликовал ее в виде книги, 
озаглавленной  Qazaqlïq, or Ambitious Brigandage, and the Formation of the  Qazaqs: State and 
Identity in post-Mongol Central Eurasia (Brill) в конце 2015 года [Lee 2016]. Моя книга, будучи 
первым фундаментальным исследованием феномена қазақлық в истории Центральной 
Азии, была удостоена книжной премии CESS (Central Eurasian Studies Society) за 2017 год. 
Ее русский перевод был опубликован в Казахстане издательством Shon Publishing House в 
июне прошлого года [Ли 2022].

Со времени выхода моей книги опубликовано несколько новых работ о термине  қазақ. 
Кроме того, получив высокую оценку ряда ученых, специализирующихся в этой области,1 
моя книга, после выхода в Казахстане ее русского перевода, встретила определенную 
критику. Поэтому в этой статье я хочу сделать несколько замечаний, касающихся недавних 
публикаций о термине қазақ, а также критики моей книги.  Сначала я кратко повторю 
основные выводы своего исследования қазақлық, затем остановлюсь на том, каким 
образом недавние публикации по қазақлық оспаривают (или не оспаривают) основные 
выводы моего исследования, и, наконец, отвечу на критические замечания, полученные 
мною от некоторых казахских историков и читателей.

1 См., например: [Hancock-Parmer 2016: 586–88].
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Мое исследование қазақлық

Моя книга исследует две разные, но связанные темы: феномен қазақлық и образование 
казахского народа. Первая часть (главы 1, 2 и 3) посвящена изучению феномена қазақлық, 
а вторая часть (главы 4, 5 и 6) рассматривает образование казахов в контексте феномена 
қазақлық.

Исторические значения термина қазақлық

В первой главе мною были исследованы исторические значения термина қазақ/казак (и 
производного от него термина қазақлық/казакование/казачество), встречающиеся в ши-
роком круге письменных источников и в устной традиции пост-монгольского периода. Важ-
но, что я не рассматривал этимологию термина қазақ, потому что практически ни один 
первоисточник не дает информации на этот счет.2 Вместо этого, для того чтобы получить 
полное понимание феномена қазақлық и его исторической значимости, я исследовал раз-
личные контексты, в которых термин қазақ встречается в первоисточниках. В процессе 
этого я показал, что в различных тимуридских и пост-тимуридских центральноазиатских 
источниках, написанных на персидском или чагатайском языках, термин қазақ использо-
вался обычно в значении «скиталец-бродяга» и/или «разбойник/грабитель фронтира3». 
Например, Тарих-и Дост Султан, или Чингиз-наме, история Улуса Джучи, написанная Уте-
мишем-хаджи на чагатайском тюрки в 1550-х годах, описывает қазақлық Токтамыша, буду-
щего хана (правил прибл. 1378–1395) Улуса Джучи, следующим образом: 

В общем, Токтамыш-оглан стал казаком (қазақ) и угнал скот у людей [Урус-]хана и со-
вершил набег на его людей… Вышеупомянутый царевич стал казаком (қазақ) и начал 
делать разные дела такого рода 

al-qiṣṣa Toḫtamïš Oġlan  қазақlap yürüp Ḫānnïng elidin yïlqï sürär erdilär vä el čapar erdi … Bu 
oġlan-i mazkūr  қазақlap yürüp bu ṭarīqa išlär qïla bašladï) [Ötämiš Ḥājī 2008: fols. 55b–56a].4

Тарих-и Рашиди, история Могульского ханства (восточного Чагатаидского государства), на-
писанная Мирзой Мухаммад-Хайдаром Дуглатом в 1546 году, также описывает қазақлық
могульского правителя Вайс-хана (правил в 1418–1421 и 1425–1429) в схожей манере:

Когда Султан Вайс-хан достиг возраста самостоятельности, он находился при своем 
дяде, которым был Шир-Мухаммад-хан. Ему не нравилось быть [при дяде]. Он оставил 
его и ушел в степь бродить по обычаю казакования5

Sulṭān Vais Khān ... chūn bi ḥadd-i tamyīz resīd dar javār-i ʿamm ki Shīr-Muḥammad Khān bāshad, 
būd. ān būdan ū-rā girān āmad. az vay mufāriqat nimūd va bi-rasm-i qazāqī bar aṭrāf bar-āmad. 

В Могульском улусе всякий юноша, кто был знатен и амбициозен, устремлялся к нему 

dar ulūs-i mughūl har javānī ki mashhūr būd va dāʿīyamand, pīsh-i ū mī-raft  [Muḥammad Ḥaidar 
Dughlāt 2004: 87].

они бродили по пределам Шир-Мухаммада по обычаю казакования 

bi-rasm-i qazāqī dar ḥudūd va ḥavāshī-i Shīr-Muḥammad Khān mī-gasht [Muḥammad Ḥaidar 
Dughlāt 2004: 91]

Вайс-хан продолжал совершать такого рода набеги, пока Шир-Мухаммад не умер есте-
ственной смертью и ханство досталось Вайс-хану 

2 Что касается этимологии слова qazaq, то в моей книге лишь приводятся аргументы таких ученых, как Дьюла 
Немета (Gyula Nemeth), Питера Голдена (Peter Golden) и Вениамина Юдина в примечании. См.: [Lee 2016: 22, n2; 
Ли 2022: 47, прим.2].
3 Фронтир – широкая граница, пограничная или маргинальная зона (прим. пер. – З.Д.).
4 В японском переводе “Qazaqlap yürüp” также переводится как «бродил и грабил». См.: [Ötämiš Ḥājī 2008: 47–48].
5 Перс. qazāqī — калька тюрк. qazaqlïq (қазақлық) (прим. пер. – З.Д.).
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bi-al-jumla hamchunīn dāʾim dastburd mī-numūd tā Shīr-Muḥammad Khān bi-marg-i ṭabīʿī vafāt 
kard. khāniyat bā Vais Khān qarār yāft.6

Понятие қазақлық, которым могли обладать такие центральноазиатские политические бро-
дяги, как Токтамыш, Вайс-хан, Тимур (Тамерлан) и Бабур, хорошо выражена в повествова-
нии Абу Талиба ал-Хусайни, автора Малфузат-и Тимури, который утверждал, что перевел 
на персидский язык тюркскую рукопись, написанную самим Тимуром. В этом псевдоэпи-
графическом произведении XVI века говорится о том, что, когда на Тимура напали превос-
ходящие силы противника, у него было три плана. Согласно первому, он должен был стать 
казаком (қазақ), согласно второму — совершить внезапное нападение на силы противни-
ка, согласно третьему — покинуть страну. Далее автор так описывает деятельность Тимура 
во время казакования: 

Я должен стать казаком, никогда не проводить двадцать четыре часа в одном месте 
и грабить все, что попадется под руку [Abū Ṭālib al-Ḥusainī 1830: 111]. 

Это замечание показывает, что қазақлық отличался от обычных военных действий или по-
литической эмиграции и, по сути, означал жизнь беглеца, бродяги и разбойника.

В первой главе я также показал, что в западной части Кыпчакской степи7 и прилегающих к 
ней областях различные источники на тюркских, славянских и латинском языках исполь-
зовали термин қазақ в более широком смысле как для обозначения «политического дис-
сидента» и «беглеца», так и «скитальца/бродяги» и «разбойника/грабителя». Например, 
сочинение Умдет ал-ахбар, крымская хроника середины XVIII века, написанная на староо-
сманском языке Абд ал-Гаффаром Кырыми, описывает қазақлық мангытского эмира Едиге 
(ум. 1419) и Хасан-бега, знатного представителя крымскотатарского племени сидживут, 
как действия беглеца или диссидента. Когда отец Хасан-бега, эмир племени сидживут, 
был убит правителем Улуса Джучи за непослушание, Хасан-бег, как сообщает Умдет ал-ах-
бар, «стал казаком и ушел к правителю Хорезма, Ак Хусайну, сыну его дяди Канагадая Кун-
грата (dayısı olan ḳūňrāt Ḳanagaday oġlu Aḳ Ḥuseyn Bey ki Ḫvārizm vālisi idi anıñ yanına ḳazāḳ 
çıḳub gitti) [Qırımī 1343: 44]. В Умдет ал-ахбар также сообщается, что Едигу стал казаком, 
потому что стыдился находиться на службе у хана в качестве пажа. Он погнал своих лоша-
дей и покинул землю хана (ġulām mesābesinde ḫidmetkārlıḳdan ʿār eder olub ḳazāḳ çıḳdı ve 
ḫan civārından yılḳı sürdi gitti) [Qırımī 1343: 57]. Анонимная история Чингизидов конца сем-
надцатого века, Дафтар-и Чингиз-наме, использует термин қазақ в значении «бродяга» 
при описании «вымышленной» (қазақ) жизни Чингисхана и Тимура. Дафтар-и Чингиз-на-
ме сообщает, что, когда старший брат попытался убить Чингиса, тот, «боясь за свою жизнь, 
решил стать казаком и выбрал двух или трех молодцев… (bašïndïn qorqub qazaq čïqïb ketäyin 
teb kengäš etib bir eki üč yigit özinä ayartïb … ) [Usmanov, Ivanics 2002: 47]. После этого Чингис 
жил в пустыне, пока не был избран ханом [Usmanov, Ivanics 2002: 48–49]. В Дафтар-и Чин-
гиз-наме также говорится о том, что, когда Тимур, «мальчик-сирота», вырос, он «стал ка-
заком и отправился в область или город Шимаки один… В Шимаки он пошел на пастбище, 
чтобы присматривать за козами» (er yetkändin ṣong qazaq čïqïb yalġuz Šïmaqï šährigä bardï … 
Šïmaqï-da buzaẇ kütmägä yalġa indi) [Usmanov, Ivanics 2002: 64].

Начиная с середины пятнадцатого столетия слова казак и козак стали появляться в русских 
московских источниках и источниках на польском и украинском языках, соответственно, в 
различных смыслах, отражавших значение термина қазақ, использовавшегося в то время 
татарами. «Никоновская летопись» называет «казаками рязанскими» пограничные отряды 
в Рязани, которые состояли, вероятно, из беглецов и в 1444 году воевали на стороне 

6 Этот отрывок из рукописи Nº C-394, хранящейся в Институте Восточных рукописей в Санкт-Петербурге, и исполь-
зованной для английского перевода, выполненного Уилером Такстоном. См.: [Mirza Haydar Dughlat 1996: 22b]. 
7 Западный Дашт-и Кыпчак (прим. пер. – З.Д.).
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Московского государства против татар [Полное 1901 (2000): 62]. Московские авторы также 
применяли термин казак в отношении отдельных политических диссидентов, беглецов или 
бродяг. Например, Кучум, последний правитель Сибирского ханства, смещенный с трона 
Московией, в московских документах называется казаком. Царь Федор в письме Кучуму в 
1597 году упомянул: «казаком кочуешь на поле не со многими своими людьми» [Собрание 
1819: 134]. Ян Длугош, сообщая о татарском набеге на Польшу в 1469 году, писал, что 
татарское войско было «собрано из беглецов, изгнанников и разбойников, которых они 
на своем языке называют козаками (… exercitus ex fugiti vis, predonibus et exulibus, quos sua 
lingua Kozakos appellant) [Dlugossii 2005: 243–44; Hrushevsky 1999: 61]. Это предполагает, 
что среди татар термин қазақ означал «беглеца», «изгоя» или «разбойника». Другой 
польский хронист, Матвей Меховский, в своем Трактате о двух Сарматиях, написанном в 
1517 году, использовал термин казак в значениях «раб», «бродяга» и «разбойник»:

Аланское поле [Западно-Кипчакская степь] обширно. Это пустыня, в которой нет ни 
хозяев, ни жителей, ни законов, ни чужаков, ни заезжих людей. Порой проходят лишь 
казаки, ищущие по своему образу жизни, кого бы сожрать. Казак – слово татарское, 
а по-русски [Ruthenian] козак, означающее по латыни раба, наемника, бродягу или 
всадника: они живут разбоем и не подчиняются никому; бродят по широким и пустым 
степям отрядами по три, шесть, десять, двадцать, шестьдесят человек и более

Stant campi Alaniae late profusi, tam Alanis, quam advenis possessoribus orbati  ac deserti . Dum-
taxat interdum Kazaci eam pertranseunt, quaerentes, ut moris eorum est, quem devorent. Kazak 
Thartaricum nomen est, kozak vero Rutenicum, valens in lingua lati na servilem, sti pendiarium, 
grassatorem seu reytt eronem: spoliis enim vivunt, nulli subiecti  gregati m lati ssimos et vacuos 
campos tres, sex, decem, viginti , sexaginta etc numero percurrentes [Меховский 2009: 151].

Как следует из случая Вайс-хана, идеальный қазақлық в тимуридском и пост-тимуридском 
центральноазиатском контексте состоял из трех фаз: 

1) политический диссидент решает покинуть свое собственное государство либо с целью 
спасти свою жизнь, либо для того чтобы обрести политическую силу; это действие придает 
термину қазақ значение «диссидент» или «беглец»; 

2) этот политический беглец скитается повсюду, со своими товарищами-казаками (қазақ), 
часто занимаясь разбоем в каких-то отдаленных пограничных областях (фронтир), для того 
чтобы добыть провизию; это действие дает значение «разбойник/грабитель фронтира»; 

3) как харизматичный вождь казаков (қазақ), этот политический бродяга успешно приоб-
ретает новых последователей и поднимается либо возвращается во власть. Важно, что не 
только Вайс-хан и Токтамыш, но также Тимур (Тамерлан) и Бабур, среди прочих, были дис-
сидентами или смещенными лидерами чингизидского или тимуридского происхождения, 
которые вели образ жизни казака (қазақ), сумели собрать военный отряд из преданных им 
людей и поднялись либо вернулись во власть.

Квази-қазақлық и «честолюбивый разбой» Тимура

Во второй главе я исследовал квази-қазақлық (квази-казакование), т. е. различные ква-
зи-казаческие действия, такие как бегство и грабеж, происходившие на фронтирах Цен-
тральной Евразии в домонгольский и монгольский периоды, и показал, что в средневе-
ковой Центральной Евразии квази-қазақлық не только служил эффективной стратегией 
выживания для политических изгоев (таких, как основатели таких государств и племен, как 
Жужаньский каганат, сяньбийское государство Тогон, союз племен теле, Тюркский каганат, 
племя тюрков-шато  и Каракитайское ханство), но также сыграл важную роль в формирова-
нии новых государственных образований и идентичностей.
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Некоторые замечания об изучении феномена қазақлық

Во второй главе мною также подробно рассмотрен «честолюбивый разбой» Тимура (1370–
1405), основателя Тимуридской империи. Позвольте заметить, что Тимур был наиболее 
знаменитым в истории Центральной Евразии казаком-разбойником, впоследствии став-
шим правителем. Его казакование/қазақлық может быть определено как «честолюбивый 
разбой», потому что это был процесс, в ходе которого он вырос из предводителя воору-
женной шайки до строителя империи. Успешный қазақлық Тимура хорошо описывается 
словами из «Никоновской летописи»:

О сем Темир-Аксаке известно, что сперва он не был ни царем, ни сыном царским, ни 
племянником царским, ни княжеского, ни боярского роду, а из простых нищих людей, 
из Заяцких [заяицких] татар, из Самаркандской земли (от Самархиискиа земли), из Си-
ней Орды за Железными Воротами; ремеслом же был кузнец железный, нравом же и 
обычаем немилостив и злодействен, и хищник, и ябедник, и разбойник. Прежде же был 
рабом своего господина, однако из-за его злонравия его господин отверг его (злонравиа 
его ради отверже от себе господинъ его). Не имея, чем питаться и одеваться, он крал 
и разбойничал (крадяше и разбиваше). Когда он был молод, то украл у одного человека 
овцу, а тот со своими людьми погнался за ним и избил его, и сломав ему ногу и бедро, 
бросил его как мертвого псам на съедение (повръже его, аки мертва, псом на снедение). 
Он же спустя какое-то время исцелился, сковал свою сломанную ногу железом и поэто-
му хромал. Из-за этого его прозвали Темир Аскак: Темир на татарском языке железо, 
а Аскак — хромец, так что прозван он был Темир Аскак, что переводится как Желез-
ный Хромец… Он стал разбойником лютым и немилосердным, и присоединившиеся к 
нему мужчины и юноши были жестокими и немилосердными, постоянно разбойничали 
и проливали кровь. Когда их число достигло сотни, они назвали его над собою главным 
разбойником (нарекоша его над собою старѣишину разбоиником), а когда их число до-
стигло тысячи, тогда уже называли его князем. Когда же их стало совсем много, и 
многие земли он занял и многие города, страны и царства захватил, тогда уже стали 
называть его царем.  И он начал создавать много войск, вести много войн и проливать 
много крови… [Полное 1897 (2000): 158].8

Славянские қазақи — казаки

В третьей главе я исследовал казакующие (қазақ) группы (англ. cossaсk, рус. казак, укр. 
козак), которые появились на фронтирах западной части Центральной Евразии в пост-мон-
гольское время. Они включали в себя татарские и славянские группы казаков, появившиеся 
в пятнадцатом и шестнадцатом веках в причерноморских степях, превратившихся в широ-
кий фронтир (так называемое Дикое Поле) после распада Улуса Джучи (Золотой Орды) в 
начале XV века. Я показал, что первые казачьи группы в Причерноморье создавались из 
беглецов-татар, отделившихся от распадающегося Улуса Джучи и ставших разбойниками 
фронтира. Этих қазақ-татар позже заменили восточнославянские авантюристы и беглецы 
из Польши-Литвы9 и Московии, из которых сформировались, соответственно, запорож-
ские/украинские и донские казаки.  Важно, что мною подчеркнут тот факт, что формиро-
вание Украинского казачьего гетманства способствовало консолидации отдельной украин-
ской идентичности, отличной от русской.

Раздел Узбекского улуса и образование казахов

В четвертой главе я исследовал образование казахов, а также шибанидских узбеков, в связи с 
казакованием их предводителей-Чингизидов: Жанибек-хана и Керей-хана, правнуков Урус-ха-
на (правил ок. 1368–1378), с одной стороны, и Мухаммада Шайбани-хана и Махмуд-Султана, 
внуков Абу-л-Хайр-хана (1428–1468), с другой.10 Я подробно рассмотрел конфликтные и взаи-

8 Англ. перевод см.: [Zenkovsky 1984: 94–95].
9 Великого княжества Литовского (прим. пер. – З.Д.).
10 Узбеков, возглавляемых кланом Абулхайридов, современники называли шибанидскими узбеками, потому что 
Абу-л-Хайр-хан был потомком Шибана, пятого сына Джучи (ум. 1225 или 1227).
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мосвязанные казаческие действия Жанибек-хана и Керей-хана (ок. 1450–1470) и Мухаммада 
Шайбани-хана и Махмуд-Султана (ок. 1470–1500), соответственно. Я показал, что две группы 
казаков, возглавлявшиеся этими соперничавшими между собой султанами-Чингизидами, 
были трансформированы в два отдельных ханства и улуса, утвердившихся соответственно 
в степных областях и в оазисах Центральной Азии. Важно заметить, что я выдвинул тезис о 
том, что развитие казахской идентичности в восточной части Кыпчакской степи происходило 
одновременно с подъемом шибанидских узбеков в Трансоксиане11 на рубеже шестнадцатого 
столетия. Другими словами, я пришел к выводу, что формирование казахов следует пони-
мать как часть более широкого исторического процесса, в котором Улус Джучи/Узбекский 
улус, или народ, разделился на казахов и шибанидских узбеков.

Теперь позвольте мне кратко упомянуть, какие первоисточники рассказывают о қазақлық
отцов-основателей Казахского ханства. Тарих-и Рашиди пишет, что название қазақ стало 
применяться к узбекским кочевникам Жанибек-хана и Керей-хана, потому что они покину-
ли свое государство и прошли период скитальчества:

Поскольку они сначала бежали и отделились от основной массы своего народа и какое-
то время нуждались и скитались, их стали называть казаками, и это прозвище к ним 
прикрепилось 

chūn īshān avval az ān mardum-i bisyār gurīkhta judā shudand va muddatī  bī sāmān va sar-
gardān mī-būdand īshān-rā qazāq guft and īn laqab bidīshān muqarrar shud) [Muḥammad Ḥai-
dar Dughlāt 2004: 404].

Бахр ал-асрар фи манакиб ал-ахйар, энциклопедический труд, составленный на персид-
ском языке Махмудом б. Амиром Вали Балхи в середине 1630-х годов, описывает те же 
события следующим образом:

Поскольку в начале своего прибытия в Могулистан они проводили время, гра-
бя калмакские и кыргызские племена и, подобно волкам, занимались разбоем в 
пограничных областях, к этому племени стало применяться название қазақ 

chūn dar ibtidā-yi vuṣūl bi-Mughūlistān rūzgār bi-tākht va tārāj-i aqvām-i Qalīmāq va 
Qirghīz mīguzarānīdand va dar ḥavāshī-i mamālik bi-gurg-rubāyī mashghūl būdand 
ism-i qazāq bar ān ṭāyifa iṭlāq yāft [Maḥmūd b. Amīr Valī 1375: 132a].12

Османский историк XVI века Сейфи Челеби сообщает следующее:

Причина, по которой их называют казаками, следующая. Закон среди потомков 
Чингиса, правящих Ташкентом и Бухарой, таков, что в случае, если правитель умирает, 
правителем избирается старший из его сыновей. Каждому из его младших братьев 
дается в управление какой-нибудь город. Они иногда подчиняются друг другу, а иногда 
воюют друг с другом. Те же, кто терпят поражение, не могут оставаться в стране и 
бегут в пустыню. Предки казакских правителей также когда-то воевали с прочими за 
власть над Бухарой и Ташкентом. Они потерпели поражение и бежали в пустыню, где 
и остались. Вот почему их называют казаками

bunlara  қазақ anuŋiçün dërler ki Ṭaskende ve Buḫārāda pādişāh olan Çingiz nesli çünki qānūn-
lari dur ki bir pādişāh ölicegez oġlanlarïnuŋ her qanqlïsï yaşla büyük ola, anï pādişāh ëderler. 
Ve küçüklerinüŋ her birine bir şehir vërüler. Anlar daḫi birbirine gāh muṭīʿ olurlar ve gāh cenk 
ëderler. Qanqïsï ki maġlūb olsa, ayruq vilāyet içinde ṭuramaz qaçar, berriyelere gider. Bu  қазақ 
pādişāhlarï daḫï qadīmden dedeleri Bu) Buḫārāda ve Ṭaskende salṭanatï  üzere birbiriyle cenk 
ëdüb maġlūb olub o berriyeye qaçub orada qalmïşlardur. Bunlara  қазақ anuŋiçün dërler [Seyfī 
Çelebi 1968 : 86 (trans.), 87, 179–80 (text)].13

11 Среднеазиатское междуречье, Мавераннахр (прим. пер. – З.Д.).
12 О термине gurg-rubāyī, см.: [Dihkhudā 1372/1373(1993/1994)], s.v. “gurg-rubāyī.”
13  Этот отрывок не вошел в мою книгу. 
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Некоторые замечания об изучении феномена қазақлық

Уникальность казакской/казахской идентичности

В пятой главе я рассмотрел многочисленные слои идентичности (тюркской, монгольской, 
джучидской, токмакской, узбекской и казакской) кочевого населения восточной части Кып-
чакской степи14 для того, чтобы высветить уникальность казакской/казахской идентичности 
и важность феномена қазақлық. Для начала я исследовал происхождение и значение тер-
мина узбек, а затем показал, как определение узбек-қазақ («казакующие узбеки») в отно-
шении Жанибек-хана и Керей-хана постепенно сменилось с узбек на қазақ. Я подчеркнул, 
что изначально, до появления отдельной казакской/казахской идентичности, которая в 
свою очередь явилась продуктом феномена қазақлық, казахи и шибанидские узбеки при-
надлежали к одним и тем же народам, известным под разными именами (тюрк, монгол, 
джучи, токмак, узбек). Точнее, они принадлежали к одному и тому же улусу (или наро-
ду) Джучи, который после правления Узбек-хана стал известен как узбеки. Помимо общих 
узбекских предков, обе группы разделяли: одну и ту же тюркскую идентичность, которая 
была выражением центральноазиатской кочевой идентичности, противопоставленной 
таджикской, или оседлой иранской, идентичности; одну и ту же монгольскую идентич-
ность, восходящую к ранним монголам под предводительством Чингисхана; джучидскую 
идентичность, родственную чагатаидской и другим чингизидским идентичностям.

Легенда об Алаша-хане и қазақлық

В шестой главе я рассмотрел легенду об Алаша-хане, казахскую устную традицию, 
повествующую о происхождении первого Казахского государства, для того чтобы выяснить, 
хранит ли она коллективную память казахов о времени их казакования. Я пришел к 

14 Восточный Дашт-и Кыпчак (прим. пер. – З.Д.).

Fig. 1. Mausoleum of Alasha Khan. Photo by Baqtiyar Qozhakhmetov
1-cур. Алаша хан кесенесі. Суретті түсірген Бақтияр Қожахметов
Рис. 1. Мавзолей Алаша-хана. Фото Бактияра Кожахметова
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выводу, что легенда об Алаша-хане отражает қазақлық Жанибек-хана и Керей-хана, а 
также политический путь некоторых других казахских/джучидских ханов. Насколько мне 
известно, я был первым западным историком, идентифицировавшим легенду об Алаша-
хане как отражающую карьеры джучидских/казахских ханов в пост-монгольский период.

Недавние исследования термина қазақ. Замечания Питера Голдена о қазақлық

Не так давно, когда я написал Питеру Голдену, ведущему специалисту по истории тюркских 
народов, что я хотел бы включить его определение термина қазақ в предстоящий китайский 
перевод моей книги, изданной Brill, он поделился со мной своим взглядом на қазақлық. 
По словам Голдена, слова qazaq в древнетюркском языке нет. Оно впервые появляется в 
позднем среднетюркском в мамлюкских текстах XIV века, где оно часто поясняется арабским 
ал-муджаррад. Помимо своего основного значения «неженатый», слово ал-муджаррад
означало также «обнаженный, голый, свободный, самоотверженный, лишенный чего-
то, и т.п.». Голден осторожно предполагает, что термин қазақ, изначально означавший 
«неженатый мужчина», лишенный домохозяйства и т.д., со временем стал обозначать 
«бродягу-скитальца» и в конце концов «разбойника», т.е. «того, кто не связан узами брака 
и постоянным местожительством, того, кто ведет жизнь бродячего разбойника».

Относительно этимологии термина қазақ Голден замечает: «қазақ, и, следовательно, 
қазақлық, это один из тех терминов, которые все еще провоцируют или вызывают 
много вопросов… Мы все еще стоим перед проблемой тюркского корня, от которого он 
происходит». Он добавляет, что глагол qaz- в древнетюркском означает «рыть, копать»
[Clauson 1972: 680], и поэтому он не может считаться этимоном термина қазақ. Аналогично, 
Голден не считает этимоном термина қазақ и глагол qazmaq , который в Dicti onaire 
Turk-Oriental Паве де Куртея трактуется как «creuser (копать), fouler (топтать), errer (бродить, 
блуждать)» [Courteille 1870: 405]. Хотя последняя дефиниция «errer (бродить, блуждать)» 
приводилась как «доказательство» того, что глагол qaz-  со значением «бродить, блуждать» 
существовал (по крайней мере, в чагатайском), Голден считает это «словом-призраком» 
или заключением, сделанным де Куртеем на основании самого слова qazaq, поскольку это 
значение отсутствует во всех прочих словарях чагатайского языка. Короче говоря, согласно 
Голдену, мы по-прежнему не знаем, какой тюркский этимон подразумевает «неженатого 
мужчину» или «бродягу-скитальца» или «разбойника».

Одним словом, объяснение Голдена и его понимание термина қазақ и его этимологии не 
противоречат моим выводам. Они скорее дополняют мое исследование.

Взгляд Нурлана Атыгаева на термин и этноним қазақ

В 2021 году Нурлан Атыгаев, ведущий специалист по истории казахов, опубликовал статью 
под названием «Трансформация семантики термина и этнонима қазақ (قازق /  қазақ / ка-
зах) в Восточном Дешт-и Кыпчаке» [Атыгаев 2021: 7–18]. В этой статье Атыгаев высказыва-
ет предположение, что этимоном термина қазақ является тюркский глагол qaz- («рыть, ко-
пать»). Он предполагает, что название qazğaq/қaзғақ было ранней формой слова  қазақ  и 
могло обозначать молодых кочевников, который вели «вольный, казачий образ жизни», 
проживая не в юртах, а в землянках, которые они «рыли» в лесах или в горах [Атыгаев 2021: 
10]. Также Атыгаев считает, что в разное время в восточной части Кыпчакской степи термин 
қазақ имел разное значение: между XIII веком и второй половиной XIV века термин қазақ
означал «неженатых молодых людей», которые на время отделялись от своих родствен-
ников и отправлялись в какие-то отдаленные области, чтобы получать навыки выжива-
ния. В то время термин қазақлық означал обычай «храбрости и отваги» [Атыгаев 2021: 12]; 
со второй половины XIV века до 1465 года в восточной части Кыпчакской степи и быв-
шем Чагатайском государстве термин қазақ в первую очередь  относился к Чингизидам, 
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которые были вынуждены оставить свои владения и выбрать образ жизни казака (қазақ) во 
избежание трудных политических ситуаций. Термином қазақлық в этот период назывались 
«метод политической борьбы», а также, как и прежде, обычай «храбрости и отваги» [Атыгаев 
2021]; с 1465 года до конца XV века қазақ стал политонимом, прилагаемым к последователям 
Жанибек-хана и Керей-хана, основавших Казахское ханство [Атыгаев 2021: 12–13]; с конца  
XV века до середины XVI века, когда Узбекский улус оказался разделенным на мангытов (но-
гайцев), узбеков и казахов, қазақ стал этнополитонимом [Атыгаев 2021:  13–14]; с середины 
XVI века по настоящее время, термины қазақ и алаш стали самоназванием кочевников Ка-
захского ханства. Тогда термин қазақ стал этнонимом [Атыгаев 2021: 14–15].

В своей статье Атыгаев лишь коротко упоминает мою книгу.  Он пишет, что я неверно 
трактую қазақ как «разбойник» [Атыгаев 2021: 8–9].  На это мне хотелось бы лишь заме-
тить, что, прочитав Главу 1 или хотя бы Приложения 1 и 2 к моей книге, можно увидеть, 
что это неточное понимание.15 В первой главе своей книги, на основании тщательного 
изучения широкого круга первоисточников, мною подробно показано, что «историче-
ские значения» термина қазақ включали: «бродяга», «разбойник/грабитель (на грани-
це, в зоне фронтира)», «беглец», «ренегат», «партизан», «храбрый молодец», «казак» 
(Cossack), и проч. Эти значения приведены в первоисточниках, которые действительно 
используют термин қазақ. Большинство вторичных источников, упоминающих қазақлық, 
упускают этот важный момент. Мое исследование феномена қазақлық и исторических 
значений термина қазақ было хорошо принято многими специалистами в этой области.16 
Атыгаев также рассматривает использование термина қазақ в сочинениях Утемиш-хад-
жи, Бабура и Мухаммад-Хайдара Дуглата, среди прочих [Атыгаев 2021: 10–11]. Но факт 
остается фактом: эти сочинения также используют термин қазақ для описания разбоя и 
грабежа [Ли 2022: 53, 57, 59–60]. 

Тем не менее, в общем и целом, объяснение и понимание Атыгаевым термина қазақ не 
отличается от того, что изложено в моей книге в главах 1, 4 и 5. Важно, что мы разделяем 
ту точку зрения, что термин қазақ со временем трансформировался из политонима в эт-
ноним. Атыгаев признает, что, прежде чем получить название қазақ, казахи назывались 
узбеками [Атыгаев 2021: 13, 15]. Он также считает, что легенда об Алаша-хане отражает 
исторические события пост-монгольского периода – факт, который подчеркнут в шестой 
главе моей книги [Атыгаев 2021: 14–15; Ли 2022: 190–199]. По моему мнению, наше глав-
ное расхождение заключается в датировке составления мамлюкского тюрко-арабского 
словаря, известного как Ein türkisch-arabisches Glossar и являющегося первым письменным 
источником, зафиксировавшим термин қазақ. Атыгаев полагает, что это сочинение было 
написано в 1243 году [Атыгаев 2021: 9]. Я же придерживаюсь датировки Барбары Флем-
минг, т.е. приблизительно 1343 год [Flemming 1968: 226–29; Ли 2022: 47, прим.1; Urban 
2017: 762] и поэтому в своей книге определяю қазақлық как пост-монгольский феномен. 
Кроме того, в отличие от Атыгаева, в своей книге я не выдвигаю собственную гипотезу эти-
мологии слова qazaq, потому что полагаю, что отсутствие релевантных первоисточников об 
этимологии слова qazaq делает любые соображения на этот счет предположительными. 
Поэтому относительно этимологи слова qazaq остаюсь в полном неведении.

В целом, я получил наслаждение, читая значительную и информативную работу Нурла-
на Атыгаева. Если бы она была напечатана до того, как я закончил свою диссертацию в  
2012 году, смог бы многое почерпнуть из нее.

15 Если и когда Нурлан Атыгаев, с которым мы теперь являемся друзьями, напишет рецензию на мою книгу, я 
отвечу на его доводы более подробно. 
16 См., напр.: [Paul 2021: 1003–1005]; Urban 2017: 762–764]. В статье Матеуша Урбана исследуется этимология ан-
глийского слова cassock (сутана, ряса — вид одежды, которую носят священники) и то, как оно (не)связано с тер-
мином qazaq. 
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Новая научная публикация по этимологии термина қазақ

В начале этого года Патрик Льюис опубликовал статью под названием “On the Sociolinguistic 
Origins of the term Qazaq: A Proposal for an Alternative Etymology of ‘Cossack’/‘Kazakh’ and an 
Argument for the Analytical Usefulness of Register in Historical Linguistics” («О социолингвистиче-
ском происхождении термина қазақ: предложение альтернативной этимологии слова казак/
казах и аргумент в защиту аналитической полезности регистра в исторической лингвисти-
ке») [Lewis 2023: 93–128]. Как следует из названия, эта статья посвящена этимологии термина 
qazaq. В этой статье Льюис высказывает предположение, что термин qazaq возник как вари-
ант западного общетюркского этимона qaç(g)aq и таким образом произошел из комбинации 
общетюркского корня qaç- («бежать», «убегать») и общетюркского суффикса -(g)aq. В первых 
двух разделах своей статьи Льюис прослеживает лингвистическое развитие терминов qaçaq и 
qazaq, соответственно. Он утверждает, что и qaçaq, и qazaq впервые появились в письменных 
источниках в первой половине XIV века. Он также отмечает, что и qaçaq, и qazaq обозначали 
«беглецов», «разбойников» и «рабов» [Lewis 2023: 96–105]. В третьем разделе он говорит 
об этимологическом происхождении слова qazaq и высказывает предположение, что сло-
во qazaq изначально возникло как татарская форма qaçaq и постепенно, начиная с XIV века, 
распространилось в разные стороны от Причерноморских и Прикаспийских степей. Льюис 
утверждает, что слово qazaq возникло как результат взаимодействия между носителями 
огурских и общетюркских языков, а также носителями финно-угорских и славянских языков в 
Причерноморских и Прикаспийских степях и в Волжско-Камском регионе, и что этот феномен 
случился в результате широких миграций, вызванных монгольским вторжением тринадцато-
го века и значительно повлиявших на социальный состав и социолингвистические условия 
Волжско-Камского региона. Он также связывает появление термина qazaq с формированием 
в тринадцатом и четырнадцатом веках новой татарской идентичности в Большом Поволжье 
[Lewis 2023: 105–115]. В последнем разделе Льюис исследует, как рефлексы терминов qaçaq
и qazaq были похожим образом «зарегистрированы» в языках Кавказа и Центральной Азии 
как контрастирующие формы с разной семантической валентностью, и утверждает, что кон-
цепция регистра может стать полезной аналитической основой для понимания диахрониче-
ских языковых изменений в исторической лингвистике [Lewis 2023: 115–122].

В этой статье, рассказывая об исторических значениях термина қазақ, его распространении 
и развитии феномена қазақлық, Льюис несколько раз, по разным поводам ссылается на 
мою книгу. Поскольку у меня не идет речь об этимологии слова qazaq, статья Льюиса не 
спорит с моим пониманием қазақлық [Lewis 2023: 94, 102–3, 115, 120]. Кажется, лишь один 
раз он не соглашается со мной: когда утверждает, что русское слово казак – это восточнос-
лавянское заимствование тюркского слова qaçaq (а не qazaq) [Lewis 2023: 120]. 

В заключение Льюис заявляет, что его предположение – это наиболее вероятное этимо-
логическое объяснение термина qazaq из всех имеющихся и выражает надежду, что его 
статья «будет полезна для будущих сравнительных социологических и антропологических 
дискуссий о терминах qaçaq и qazaq в разное время и в разных обществах, а также об их 
связи с аналогичными социополитическими феноменами, появлявшимися в разные исто-
рические периоды» [Lewis 2023: 122–123].

Поскольку я не занимаюсь этимологией слова qazaq и считаю любые аргументы в пользу 
той или иной этимологии гипотетическими, то с интересом ожидаю, как оригинальное ис-
следование Льюиса будет воспринято казахскими историками.

Критические замечания казахских историков и читателей

В июне 2022 года я был приглашен издательством Shon Publishing House в Алматы на 
конференцию в формате круглого стола. Приехав в Казахстан, узнал, что выражение 
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«честолюбивый разбой» (ambitious brigandage), входившее в английское название моей 
книги, вызвало такие негативные коннотации у казахов, что его пришлось убрать из назва-
ния русского перевода книги. При обсуждении термина қазақлық на этой конференции 
прозвучали критические высказывания о том, что в книге было дано неверное определе-
ние отцов-основателей Казахского ханства как «разбойников» (brigands). Мне было сказа-
но, что казахи получили название қазақ, потому что были храбрыми и отважными. Хотел 
бы воспользоваться возможностью прояснить использование мною выражения «честолю-
бивые разбойники».

Изначально название моей книги не включало выражение «честолюбивый разбой». Я до-
бавил его в название, последовав совету рецензента рукописи моей книги в издательстве 
Brill, который хотел, чтобы книга выглядела более «напористо». Использование выражения 
«честолюбивый разбой» было данью признательности профессору Стивену Ф. Дейлу, кото-
рый был внешним рецензентом моей диссертации в 2012 году.  Работая над диссертацией, 
я очень много почерпнул из его научных трудов, включая критическую биографию Бабура, 
основателя тимуридской Могольской империи17 в Индии, которая дает понимание приро-
ды қазақлық. Важно отметить, что я принял данную Дейлом характеристику қазақлық как 
«политического скитальчества» или «периода разбоя», в течение которого политический 
бродяга, бежавший от сложной социальной или политической ситуации, вынужден ски-
таться по политической пустыне и бороться за собственный политический плацдарм.18 Мне 
также понравилось его описание восхождения Бабура во власть как перехода «от стату-
са честолюбивого разбойника, қазақлық, к статусу независимого правителя, истиқлал».19  
В любом случае, в своей книге я использовал выражение «честолюбивый разбой» как одно 
из определений қазақлық в целом, а не как «описание или определение отцов-основате-
лей Казахского ханства». Я и в самом деле считаю Тимура (Тамерлана) и Бабура типичны-
ми «честолюбивыми разбойниками». Более того, выражение «честолюбивый разбой» ни 
в моей книге, ни в книге Дейла не имеет негативных коннотаций. Оно в действительности 
подразумевает «храбрость и отвагу», поскольку мы описываем «честолюбивых разбойни-
ков» (казакующих вождей) как героев, которые преодолевают все трудности и испытания и 
достигают независимого правления (истиқлал).

Мне по-прежнему могут возразить, что некорректно даже косвенным образом прилагать 
термин «разбойник» к казахским отцам-основателям. Отвечая на эту критику, хотел бы 
предложить следующее объяснение. В послемонгольское время термин қазақ использо-
вался в различных первоисточниках центральноазиатского происхождения для обозна-
чения самых разных разбойников фронтира и бродяг-скитальцев, возглавляемых чинги-
зидскими или тимуридскими вождями. Главными целями этих казаков были выживание, 
автономия и политическое возвращение, а вовсе не разбой. Однако поскольку эти казаки 
обычно были беглецами, т.е. людьми, бежавшими из своих государств, то для пропитания 
они не могли полагаться на кочевое скотоводство. Поэтому периодические грабительские 
набеги и разбой были необходимым средством для добычи провизии. В кочевых обще-
ствах центрально-евразийских степей грабеж долго служил для кочевников эффективным 
способом добыть пропитание. Участвовали ли отцы-основатели Казахского ханства ког-
да-либо в разбое или грабительских набегах? Ответ мы можем найти в устной легенде 
об Алаша-хане, которая, как мне представляется, хранит коллективную память казахов об 
истории формирования их народа. Легенда об Алаша-хане, записанная прославленным ка-
захским историком Чоканом Валихановым, говорит о том, что прозвище қазақ было дано 
казахским отцам-основателям, потому что они считались «бродягами-разбойниками»  

17  Империи Великих Моголов (прим. пер. – З.Д.).
18 Трактовку Дейлом понятия қазақлық см.: [Dale 2004: 98–99]. 
19 Это выражение см. у Дейла: [Dale 2004: 99].
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[Валиханов 2009: 127]. Аналогично, легенда об Алаша-хане, записанная Григорием Потани-
ным, изображает первого правителя трех казахских жузов, Алаша-хана, как царевича-из-
гоя, предводителя группы «разбойников». В ней говорится, что перед своим избранием 
ханом, Алаша «набрал сотню молодцев и начал совершать с ними набеги (барымта) и хо-
рошо проводить время» [Потанин 1972: 67–68].

Заключительные замечания

В начале этой статьи повторяются основные выводы моего исследования феномена қа-
зақлық. Затем говорится о соотношении недавних публикаций о қазақлық с моим иссле-
дованием, и дается ответ на критику, полученную от ряда казахских историков и читателей. 

Если кратко, то исследования Питера Голдена, Нурлана А. Атыгаева и Патрика С. Льюиса в 
целом не противоречат моему пониманию қазақлық. Они скорее дополняют мое иссле-
дование. Кроме того, поскольку сам я не занимался и не занимаюсь этимологией слова 
qazaq, новые предположения о происхождении этого слова показались мне интересными 
и интригующими. Тем не менее остаюсь на позиции неведения об этимологии слова qazaq, 
потому что полагаю, что отсутствие надежных первоисточников делает любые выводы на 
этот счет лишь предположениями. 

Что касается критических замечаний о том, что моя книга неверно изображает отцов-ос-
нователей Казахского ханства как «разбойников», я разъяснил, что выражение «често-
любивый разбой» в моей книге есть лишь «одно из определений қазақлық в целом», а 
не «описание или определение отцов-основателей Казахского ханства». Кроме того, для 
политических бродяг, т.е. казаков, которые не могли опираться на кочевое скотоводство, 
разбой или грабительские набеги были необходимым средством добычи пропитания. Ка-
захская устная традиция об Алаша-хане также говорит о грабительских набегах, предпри-
нимавшихся основателями Казахского ханства.

Мне бы хотелось закончить эту статью ответом на критическое замечание о том, что я несво-
боден от «русского» понимания қазақлық или от «западной предвзятости».20 Если спросить 
меня, какую точку зрения я выбираю при интерпретации истории прошлого, честно отвечу, 
что выбираю точку зрения современников, живших в то время, которое я изучаю. Другими 
словами, мои выводы и понимание қазақлық базируются на изучении первоисточников. 
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